Podklady na Biblické stretnutia

Mt 10,26 – 33 (12. nedeľa cez rok A)

Biblický text:

21 Brat vydá na smrť brata a otec dieťa. Deti povstanú proti rodičom a pripravia ich o život. 22 Všetci vás budú nenávidieť pre moje meno. Ale kto vytrvá do konca, bude spasený. 23 Keď vás budú prenasledovať v jednom meste, utečte do druhého. Veru, hovorím vám: Nebudete hotoví s izraelskými mestami, kým nepríde Syn človeka. 24 Žiak nie je nad učiteľa ani sluha nad svojho pána. 25 Stačí, keď je žiak ako jeho učiteľ a sluha ako jeho pán. Keď pána domu nazvali Belzebulom, o čo skôr jeho domácich?!
26 Nebojte sa ich teda. Lebo nič nie je skryté, čo by sa neodhalilo, a nič utajené, čo by sa neprezvedelo. Čo vám hovorím vo tme, 27 hovorte na svetle, a čo počujete do ucha, rozhlasujte zo striech. 28 Nebojte sa tých; čo zabíjajú telo, ale dušu zabiť nemôžu. Skôr sa bojte toho, ktorý môže i dušu i telo zahubiť v pekle. 29 Nepredávajú sa dva vrabce za halier? A predsa ani jeden z nich nepadne na zem bez vedomia vášho Otca.

30 Vy však máte aj všetky vlasy na hlave spočítané. 31 Nebojte sa teda, vy ste cennejší ako mnoho vrabcov.

32 Každého, kto mňa vyzná pred ľuďmi; aj ja vyznám pred svojím Otcom, ktorý je na nebesiach. 33 Ale toho, kto mňa zaprie pred ľuďmi; aj ja zapriem pred svojím Otcom, ktorý je na nebesiach.

Komentár a vysvetlivky:

Tma – (gr. skotía): temnota, obrazne používané aj o ignorovaní Boha a Jeho Zákona, ako symbol zla;

Svetlo – (gr. fós): svetlo (slnko, lampa…); obrazne ako symbol Boha; niečoho, čo je verejne prístupné pre všetkých; 

Rozhlasujte – (gr. Keryssó): vyhlasujte, oficiálne oznamujte… ako oficiálni heroldi a posli, vybavení autoritou a poverením. 

Nebojte sa – (gr. strach – fobéó): obávať sa niečoho, utekať pred niečím; – podobne je toto slovo použité aj v ďalších veršoch;

Telo – (gr. sóma): živé telo, živá bytosť – či už človeka, alebo živočícha;

Duša – (gr. psyché): dych, život, duša, sídlo citov; treba podotknúť, že hebrejčine a židovstvu je koncept duše v našom zmysle (teda ako niečo, čo je odeté telom a po smrti samostatne ďalej jestvuje ako človek) v podstate cudzí – preto aj židovstvo spolu s kresťanstvom vyznáva vzkriesenie tela – teda celého človeka, nielen posmrtný život duše bez príťaže tela (ako Gréci, či Rimania).

Zahubiť – (gr. apollymi): zničiť, zruinovať, urobiť nepoužiteľným;

Bez vedomia: v origináli je napísané: „A ani jeden z nich nespadne na zem bez vášho Otca!“ Táto veta sa prekladá v rôznych prekladoch rôzne: bez vedomia, dopustenia, bez vôle…

Peklo – (gr. geenna): Slovo pochádza z hebrejského slova Gehenna. Bolo to „údolie Hinnom“ (hebr. Ge-Hinnom) pri Jeruzaleme. V dávnych časoch SZ sa tam konali kulty a obety Molochovi, ich súčasťou bola aj obeta detí Molochovi upálením. Potom, za kráľa Joziáša, bolo údolie obradne poškvrnené (2 Krľ 23,10), aby tak viac nemohlo slúžiť týmto kultom. V Jer 3,27 sa stáva symbolom Božieho hnevu voči hriešnikom a nakoniec sa stáva miestom, kam sa vyvážajú odpadky. V NZ je použité (na rozdiel od slova hádes – podsvetie) ako symbol večného trestu, zatratenia. 

Vyznať – (gr. homologéo): súhlasiť s niečím, neodmietnuť to, vyznať, nezaprieť,…

Zaprie – (gr. arneomai): zaprieť, odmietnuť, zavrhnúť niečo;

